SYLABY PREDNÁŠOK A SEMINÁROV PREDMETU Úvod do translatológie
Vyučujúca: 

Mgr. Ivana Hostová, PhD.; e-mail: hostova.ivana@gmail.com 
Akademický rok: 
2014/2015; semester: ZS
1. Úvodná hodina. Oboznámenie študentov a študentiek s podmienkami hodnotenia
 a náplňou seminárov. Translačná typológia textov

Literatúra: 
Gromová, E.: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 28 – 30.



Müglová, D.: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma, 2009, s. 218.

2. Translačný proces. Translatológia ako vedná disciplína. Termín: preklad
Prezentácia:
Translatológia ako veda 

Prezentuje:
Literatúra:
Gromová, E.: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 13 – 16.


Hrehovčík, T.: 2. Translatológia. In: Prekladateľské minimum. Bratislava: Iris, 2006, s. 11 – 14.

3. Prekladateľská analýza. Termín: interpretácia
Prezentácia:
Prekladateľská analýza
Prezentuje:

Literatúra:
Gromová, E.: Teória a didaktika prekladu. Nitra: UKF, 2003, s. 131 – 164.



Dvorecký, M.: Prekladateľská analýza alebo Ako sa zoznámiť s východiskovým textom. In: Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 209 – 235.
4. Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť. Termín: ekvivalencia
Prezentácia:
Invariant, ekvivalencia, adekvátnosť. Posun

Prezentuje:

Literatúra:  
Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 109 – 114.

Gromová, Edita: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 50 – 52.

Popovič, A.: Teória umeleckého prekladu. Bratislava: Tatran, 1975, s. 282.
Hostová, I.: Úvod. Pátranie po identite a kritériách prekladu poézie. In: Haugovej Plathová, Plathovej Haugová. O prekladoch poézie Sylvie Plathovej. Prešov: FF PU, 2013, s. 4 – 19. Dostupné na internete: www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Hostova1/subor/uvod.pdf.

5. Dejiny translačných činností. Koncepty: verný a voľný preklad, doslovný preklad
Prezentácia:
Dejiny translačných činností



Prezentuje:

Literatúra:
Gromová, Edita: Úvod do translatológie. Nitra: UKF v Nitre, 2009, s. 17 – 24.

Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 95 – 108.
6. Preklad neliterárnych textov. Termín: odborný preklad
Prezentácia: 
Preklad neliterárnych textov



Prezentuje:

Literatúra: 
Hrehovčík, T.: Prekladateľské minimum. Bratislava: Iris, 2006, s. 46 – 50.

Rakšányiová, J.: K dejinám odborného prekladu na Slovensku. In: Antologie teorie odborného překladu. Výběr z prací českých a slovenských autorů. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, 2010, s. 182 – 194.

HOROVÁ, Eva: K definici a specifičnosti tzv. „odborného“ prekladu. In: GROMOVÁ, E., HRDLIČKA, M., VILÍMEK, V. ed. Antologie teorie odborného překladu (výběr z prací českých a slovenských autorů). 3. revidované a rozšířené vydání. Ostrava: Ostravská univerzita, Filozofická fakulta, 2010. ISBN 978-80-7368-801-1. s. 62 – 66.
7. Preklad do cudzieho jazyka. Koncept: prekladateľská etika/etika prekladateľa/etické zásady a pod.

Prezentácia:
Preklad do cudzieho jazyka


Prezentuje:

Literatúra: 
Campbell, Stuart: Translating into the Second Language. Longman, 1998.

Elke St.John: Translating into L2 during Translator Training; available online:

http://www.google.sk/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0CC0QFjAA&url=http%3A%2F%2Fisg.urv.es%2Fcttt%2Fcttt%2Fresearch%2Fstjohn.doc&ei=Oug-UoCsMqyP4gSb3IGYAw&usg=AFQjCNF1ssKIgYK51hDfYoxRjUGPAIBCSg&sig2=mjwcXi9CwfO0R93nKwnSMQ&bvm=bv.52434380,d.bGE&cad=rja
8. Umelecký preklad, kritika prekladu a úloha editora/editorky. Koncept: koncepcia prekladu/prekladateľa/ prekladateľky/prekladateľská koncepcia
Prezentácia:
Umelecký preklad a úloha editora/editorky. Kritika prekladu


Prezentuje:

Literatúra:
Hrehovčík, T.: Prekladateľské minimum. Bratislava: Iris, 2006, s. 43 – 46.

Hochel, B.: Prekladová kritika. In: Preklad ako komunikácia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990, s. 54 – 59.

Suwara, B.: Vkus – umenie – preklad. In: O preklade bez prekladu. Bratislava: VEDA, 2003, s. 88 – 112.
9. Preklad drámy a audiovizuálnych diel. Termín: posun (shift)
Prezentácia: 
Preklad drámy a audiovizuálnych diel


Prezentuje:

Literatúra:
Hochel, B.: Preklad v dabingu. 
In: Preklad ako komunikácia. Bratislava: Slovenský spisovateľ, 1990, s. 78 – 83.


Ruppeldtová, O.: Redakčná práca a dramatický text. In: Odborný preklad 3. Bratislava: AnaPress, s. 63 – 70. Dostupné na internete: http://www.sspol.sk/files/op3.pdf.
10. Technológie – najlepší priatelia prekladateľa/prekladateľky (neliterárnych textov). Termíny: strojový preklad a počítačom podporovaný preklad
Prezentácie:
1 – Úloha technológií v preklade 


Prezentuje:
2 – Ukážka použitia CAT softvéru

Prezentuje:


Mačura, M.: Aktuálny stav a perspektívy počítačom podporovaného prekladu. In: Letná škola prekladu 11. Kritický stav prekladu na Slovensku? Modus vivendi a modus operandi v európskom kultúrnom priestore. Bratislava: SSPUL, 2012, s. 155 – 166.


Mačura, M.: Použitie počítačov v preklade alebo Technika v akcii. In: Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 289 – 306.



Hrehovčík, T.: Prekladateľské minimum. Bratislava: Iris, 2006, s. 51 – 61.
11. Preklad detskej literatúry. Preklad obrazných vyjadrovacích prostriedkov. Termíny: metafora, frazéma, ustálené slovné spojenie
Prezentácia: 
Preklad detskej literatúry. Preklad obrazných vyjadrovacích prostriedkov



Prezentuje:

Literatúra: 
Andričík, Marián: K poetike umeleckého prekladu. Levoča: Modrý Peter, 2004, s. 57 – 75.



Müglová, Daniela: Komunikácia, tlmočenie, preklad. Nitra: Enigma publishing, s. 235 – 256.
12. Preklad básnického textu. Koncepty: preložiteľnosť a nepreložiteľnosť
Prezentácia:
Preklad básnického textu


Prezentuje:



Zambor, J.: Preklad ako umenie. Bratislava: UK, 2000, s. 207 – 217.
Literatúra: 
Levý, Jiří: Umění Překladu. Praha: Ivo Železný, 1998 [1963], s. 225 - 257.



13. Zhrnutie poznatkov, diskusia o súčasnej situácii v translatológii a preklade, záverečné hodnotenie

Poznámka: Prezentácie posielajte e-mailom na hostova.ivana@gmail.com. Vytvorte si zároveň spoločné konto, na ktorom vás môžem ja a ostatní vyučujúci kontaktovať. Konto mi oznámite na 2. hodine a napíšete do prezenčnej listiny.
� Podmienky hodnotenia:


Seminár: 	1) Každý má mať prečítané/naštudované príslušné state, uvedené v Literatúre. Každá nepripravená účasť: -2 body. Kto vynechá viac ako 2 semináre, opakuje predmet.


2) Prezentácia: 10 bodov. Prezentácia má byť v Powerpointe a má byť vo forme otázok (10) k preberaným teoretickým problémom. Prezentáciu – otázky a svoje pripravené odpovede (vo Worde/Open Office a pod.) je potrebné poslať na môj e-mail (hostova.ivana@gmail.com) do nedele do polnoci pred týždňom, v ktorom budete prezentovať. Jazyk prezentácie: slovenčina (literatúra/témy prezentácie v angličtine: poprosím, aby sa na prezentáciu prihlásili anglisti a odprezentovali v slovenčine). Pri spracúvaní prezentácie ocením, ak použijete aj doplnkovú literatúru (určite na to pri hodnotení prihliadnem), vždy však musíte všetky zdroje, z ktorých ste čerpali, uviesť v poslednej snímke prezentácie. 


3) Pri každej téme je uvedený koncept/termín, o ktorom budeme diskutovať. Rozdelení na dve skupiny budete súperiť, kto bude vedieť nájsť najviac definícií daných pojmov. Ocením aj využitie inojazyčnej literatúry – vždy však definíciu preložte. Členovia/členky víťaznej skupiny získavajú bod k záverečnému hodnoteniu (teda je možné získať až 13 bodov). Členom/členkám skupiny, ktorá prinesie menej ako dve definície, bude jeden bod odrátaný (13 aj stratiť). Definície je potrebné poslať na môj e-mail do nedele do polnoci pred príslušným týždňom. Pri každej definícii musí byť uvedený zdroj (napr.: Ruppeldtová, O.: Redakčná práca a dramatický text. In: Odborný preklad 3. Bratislava: AnaPress, s. 63 – 70. Dostupné na internete: � HYPERLINK "http://www.sspol.sk/files/op3.pdf" �http://www.sspol.sk/files/op3.pdf�.). Zamyslite sa nad relevantnosťou zdroja, ktorý citujete. 


4) Na každú hodinu si každý pripraví krátky text (niekoľko súvislých viet), ktorý našiel na internete/v novinách/v knihe – preklad –, v ktorom objavil problém, ktorý mohol vzniknúť nepozorným prekladom. Na hodine vždy vyvolám náhodne niekoľkých, ktorí text odprezentujú (teda ho majte na kľúči/na e-maili). V závere semestra mi tieto textové úryvky pošlite každý za seba, nezabudnite na zdroj, odkiaľ úryvok pochádza (každý študent/študentka musí teda poslať 13 úryvkov – v jednom wordovom dokumente). 10 bodov. Bez toho nebudete pripustení k záverečnému testu!


Prednáška: 	Záverečný test: 80 bodov. Obsah testu je daný predpísanou literatúrou a prednáškami. Vyžadovať sa bude aj samostatné myslenie.


Stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %.


� Pozri napr.: Šimon, L.:  Úvod do teórie a praxe prekladu. Prešov : Náuka, 2005.





